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PLEASE READ INSTRUCTION CAREFULLY BEFORE USING THE 
BABY BOTTLE WARMER AND RETAIN FOR FUTURE REFERENCE.

BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR GEBRAUCH DES BABY 
FLASCHENWÄRMERS SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE 
DIESE ZUKUNFTSBEZOGEN AUF.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT 
D’UTILISER LE CHAUFFE-BIBERON BÉBÉ ET LES CONSERVER POUR 
UNE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПОДОГРЕВАТЕЛЯ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
РАЗРЕШЕНИЯ ВОПРОСОВ, КОТОРЫЕ МОГУТ ВОЗНИКНУТЬ В 
ПРОЦЕССЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ.
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EXPLODED VIEW

1.	 Lid
2.	 Manual juicer
3.	 Measuring cup
4.	 Food cup 
5.	 Grill
6.	 Heating element
7.	 Power cable 

Attention. Please put the grill (5) into 
the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150 before using.
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INSTRUCTION 

Recommended  temperature for baby’s food is 420C. 
The baby bottle & baby food warmer used  efficient, safe, economic, durable 
PTC heating element. It will keep right milk’s or water temperature, heat baby 
food and sterilize for baby’s teats, spoon,  bottle. Accurate temperature control 
with thermostat allow to keep food warm at a set up temperature.

SPECIFICATION

Rated voltage: 		  220-240V~
Rated frequency:	 50Hz
Rated power: 		  150W
Heating element: 	 PTC

WARNING

•	 Adult use only. Keep out of reach of children. 
•	 Before switching on ensure that the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer 

BFW150 filled with appropriate amount of the water. 
•	 Ensure that the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150 unplug and 

empty any residual water after use. 
•	 DO NOT keep food in the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150 

for a long time. 
•	 Ensure that the plug does not contact with water or any other liquid. 
•	 Always check food temperature before feeding. 
•	 In unlikely case that the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150 

does not work, please do not try to fix it by yourself. Please contact retailer.
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MILK WARMER MODE 

1.	Put the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150 on level surface.
2.	Fill the warmer with 150 ml of water. 
3.	Switch on the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150
4.	Put the bottle with milk into the warmer, close the lid and turn control switch 

into  position. Indicator light will stays on while warming, and turn off 
automatically when temperature reach to 45-470C. 

5.	Open the lid carefully and remove bottle with milk.
6.	Check milk temperature before feeding. Shake the bottle and sprinkle a few 

drops on the back of your hand.

WARMING MODE

1.	 Put the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150 on level surface.
2.	 Fill the warmer with 150 ml of water. 
3.	 Switch on the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150
4.	 Put the jar with food into the warmer, close the lid and turn control switch 

into  position. Indicator light will stays on while warming, and turn off 
automatically when temperature reach to 65-850C.  

5.	 Open the lid carefully and remove jar.
6.	 Check food temperature before feeding. Stir the food well and test it with a 

spoon yourself.

JUICER MODE

You could prepare fresh juice using manual juicer.
Also if you need to warm the juice follow the warming mode instruction.

EGG POACHER MODE

1.	 Put the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150 on level surface.
2.	 Fill the warmer with 20 ml of water. 
3.	 Switch on the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150
4.	 Put the egg on the grid (could be used for 2 eggs at the same time), close 

the lid and turn control switch into  position. Indicator light will stays on 
while warming, and turn off automatically when eggs are ready. 
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STERILIZING MODE 

1.	 Put the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150 on level surface.
2.	 Fill the warmer with 40 ml of water. 
3.	 Switch on the Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150
4.	 Load the warmer, close the lid and turn control switch into  position. 

Indicator light will stays on while warming, and turn off automatically when 
sterilizing cycle is finished. 

5.	 Open the lid carefully.

MAINTENANCE

•	 Please clean the heating element regularly.
•	 Unplug the unit from mains before cleaning. 
•	 The base unit must not be immersed in water. 
•	 Do not use abrasive materials or chemicals on any part of the Ramili® 

Universal Baby Bottle Warmer BFW150. 

CLEANING 

1.	 Unplug the unit, take out the bottle container, gird.
2.	 Clean internal part of the unit, bottle container and  gird with warm water 

then dry with the damp cloth. 
3.	 Clean the outside part with a soft, damp non-abrasive cloth. 
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GUARANTEE
Ramili equipment is produced and tested according to the latest production 
methods. Carefully selected materials and highly developed technology ensure 
perfect functioning and a long service life.
The terms of guarantee do not apply to the batteries or power packs used in 
the products. The period of guarantee is 12 months from the date of purchase.
All deficiencies related to material or manufacturing errors within the period of 
guarantee will be redressed free of charge. Rights to claims under the terms of 
guarantee are annulled following tampering by the purchaser or third parties. 
Damage caused as the result of improper handling or operation, normal wear 
and tear, incorrect positioning or storage, improper connection or installation 
or Acts of God and other external influences are excluded from the terms of 
guarantee. In the case of complaints, we reserve the right to repair or replace 
defect parts or provide a replacement device. Replaced parts or devices become 
our property. Rights to compensation in the case of damage are excluded where 
there is no evidence of intent or gross negligence by the manufacturer.
If your device does show signs of a defect within the period of guarantee, please 
contact the sales outlet where you purchased the Ramili device, producing 
the purchase receipt as evidence. All claims under the terms of guarantee in 
accordance with this agreement can only be asserted at the sales outlet.
No claims under the terms of guarantee can be asserted after a period of one 
year from the date of purchase and hand-over of the product.

Ramili Group (UK company number: 8313501) 
137 Brent Street, London NW4 4DJ UK
Tel: +44 (0) 2071 936711. 
Web: www.ramili.co.uk
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AUSEINANDERGEZOGENE ANSICHT

1.	 Deckel
2.	 Manuelle Fruchtpresse
3.	 Messbecher
4.	 Lebensmittelbehälter 
5.	 Gitter
6.	 Heizelement
7.	 Stromkabel

Achtung. Bitte setzen Sie das Gitter (5) vor Gebrauch des Ramili® 

Universal Baby Flaschenwärmers BFW150 in das Gerät ein.
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ANLEITUNG 

Die empfohlene Temperatur für die Mahlzeit eines Babys liegt bei 42oC. 
Der Babyflaschen & Babykostwärmer benutzt ein leistungsfähiges, sicheres, 
ökonomisches und haltbares PTC Heizelement. Er hält die richtige Milch,- 
oder Wassertemperatur, erwärmt Babykost und sterilisiert die Sauger, Löffel 
und Flaschen Ihres Babys. Eine genaue Temperaturregelung mit Hilfe eines 
Thermostates ermöglicht es, das Essen bei einer voreingestellten Temperatur 
warmzuhalten.

SPEZIFIKATION

Nennspannung: 	 220-240V~
Nennfrequenz:		  50Hz
Nennleistung: 		  150W
Heizelement: 		  PTC

WARNUNG

•	 Nur für Erwachsene. Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen. 
•	 Vor dem Einschalten sicherstellen, dass der Ramili® Universal 

Babyflaschenwärmer BFW150 mit entsprechender Wassermenge gefüllt ist. 
•	 Vergewissern Sie sich, dass nach dem Gebrauch den des Ramili® Universal 

Baby Flaschenwärmer BFW150 dessen Netzstecker aus der Steckdose 
gezogen und das restliche Wasser nach Gebrauch entleert wurde. 

•	 Bewahren Sie die Lebensmittel NICHT für eine längere Zeit im Ramili® 
Universal Baby Flaschenwärmer BFW150 auf.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Stecker nicht mit Wasser, oder anderen 
Flüssigkeiten in Berührung kommt. 

•	 Vor dem Füttern stets die Lebensmitteltemperatur prüfen. 
•	 Im unwahrscheinlichen Fall, dass der Ramili® Universal 

Babyflaschenwärmer BFW150 nicht funktioniert, versuchen Sie nicht, ihn 
selbst zu reparieren. Bitte kontaktieren Sie den Händler.
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MILCHWÄRMER MODUS 

1.	 Setzen Sie den Ramili® Universal Babyflaschenwärmer BFW150 auf eine 
ebene Oberfläche.

2.	 Füllen Sie den Wärmer mit 150ml Wasser.
3.	 Schalten Sie den Ramili® Universal Baby Flaschenwärmer BFW150 ein.
4.	 Setzen Sie die Flasche mit Milch in den Wärmer, schließen Sie 

den Deckel und drehen Sie den Bedienschalter in  Position. Die 
Kontrollleuchte bleibt während der Erwärmung eingeschaltet und erlischt 
automatisch, wenn die Temperatur 45-47oC erreicht. 

5.	 Öffnen Sie den Deckel vorsichtig und entfernen Sie die Milchflasche.
6.	 Überprüfen Sie die Milchtemperatur vor der Fütterung. Schütteln Sie die 

Flasche und geben Sie ein paar Tropfen auf die Rückseite Ihrer Hand.

AUFWÄRM MODUS

1.	 Setzen Sie den Ramili® Universal Babyflaschenwärmer BFW150 auf eine 
ebene Oberfläche.

2.	 Füllen Sie den Wärmer mit 150ml Wasser. 
3.	 Schalten Sie den Ramili® Universal Baby Flaschenwärmer BFW150 ein.
4.	 Stellen Sie das Glas mit dem Essen in den Wärmer, Schließen Sie den 

Deckel und drehen Sie den Bedienschalter in die  Position. Die 
Kontrollleuchte bleibt während der Erwärmung eingeschaltet und schaltet 
sich automatisch ab, sobald die Temperatur von 65-85oC erreicht ist.  

5.	 Öffnen Sie den Deckel vorsichtig und entfernen Sie das Glas.
6.	 Überprüfen Sie die Lebensmitteltemperatur vor der Fütterung. Rühren Sie 

das Essen gut um und kosten Sie es zuerst selbst mit einem Löffel.

FRUCHTPRESSE MODUS

Sie können mit der manuellen Fruchtpresse frischen Saft zubereiten.
Wenn Sie den Saft aufwärmen müssen, folgen Sie der Aufwärmmodus 
Anweisung.
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EIERKOCHER MODUS

1.	 Setzen Sie den Ramili® Universal Babyflaschenwärmer BFW150 auf eine 
ebene Oberfläche.

2.	 Füllen Sie den Wärmer mit 20 ml Wasser. 
3.	 Schalten Sie den Ramili® Universal Baby Flaschenwärmer BFW150 ein.
4.	 Setzen Sie das Ei auf das Gitter (kann für 2 Eier zur gleichen Zeit verwendet 

werden), schließen Sie den Deckel und drehen Sie den Bedienschalter 
in die  Position. Die Kontrollleuchte bleibt während des Erwärmens 
eingeschaltet und schaltet sich automatisch aus, wenn die Eier fertig sind.

STERILISIERUNGS MODUS 

1.	 Setzen Sie den Ramili® Universal Babyflaschenwärmer BFW150 auf eine 
ebene Oberfläche.

2.	 Füllen Sie den Wärmer mit 40 ml Wasser. 
3.	 Schalten Sie den Ramili® Universal Baby Flaschenwärmer BFW150 ein.
4.	 Wärmer einsetzen, Deckel schließen und drehen Sie den Bedienschalter 

in die  Position. Die Kontrollleuchte bleibt während der Erwärmung 
eingeschaltet und schaltet sich automatisch ab, wenn der Sterilisationszyklus 
beendet ist. 

5.	 Öffnen Sie den Deckel vorsichtig.

PFLEGE

•	 Reinigen Sie das Heizelement regelmäßig.
•	 Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Gerät reinigen. 
•	 Die Grundeinheit darf nicht in Wasser getaucht werden. 
•	 Verwenden Sie auf keines der Teile des Ramili® Universal Baby 

Flaschenwärmers BFW150 scheuernden Materialien oder Chemikalien. 

REINIGUNG 

1.	 Ziehen Sie den Netzstecker, entnehmen Sie den Flaschenbehälter und das 
Gitter.

2.	 Reinigen Sie den Innenteil des Gerätes, den Behälter und das Gitter mit 
warmem Wasser und trocknen Sie es mit einem feuchten Tuch. 

3.	 Den Außenteil mit einem weichen, feuchten, nicht scheuernden Tuch 
reinigen. 
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GARANTIEBEDINGUNGEN
RAMILI Geräte werden nach den modernsten Produktionsverfahren 
hergestellt und geprüft. Sorgfältig ausgewählte Materialien und hoch 
entwickelte Technologien sorgen für perfekte Funktion und lange 
Lebensdauer.
Die Garantie gilt nicht für die in den Produkten verwendeten Batterien oder 
Akkupacks. Die Gewährleistungsfrist beträgt 12 Monate ab dem Kaufdatum. 
Alle Mängel, die auf Material- oder Fabrikationsfehler innerhalb der 
Garantiezeit bezogen sind, werden kostenlos beseitigt. Die Garantierechte 
und Ansprüche erlöschen bei Eingriffen durch den Käufer, oder durch 
Dritte.   Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung oder Bedienung, 
natürliche Abnutzung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, durch 
unsachgemäßen Anschluss oder Installation sowie durch höhere Gewalt 
oder sonstige äußere Einflüsse entstehen, sind von den Bestimmungen der 
Garantie ausgeschlossen.
Im Fall von Beschwerden, behalten wir uns das Recht vor das Gerät zu 
reparieren oder die defekten Teile zu ersetzen bzw. ein Ersatzgerät zu stellen. 
Ausgetauschte Teile oder Geräte gehen in unser Eigentum über. Rechte auf 
Entschädigung im Falle von Schäden sind ausgeschlossen, soweit keine 
Hinweise auf Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit des Herstellers zu erkennen 
sind. 
Wenn Ihr Gerät dennoch einen Defekt innerhalb der Garantiezeit aufweist, 
wenden Sie sich bitte die Verkaufsstelle, wo Sie das RAMILI Gerät 
gekauft haben mit dem Kaufbeleg als Nachweis. Alle Ansprüche aus den 
Garantiebedingungen in Übereinstimmung mit dieser Vereinbarung können 
nur in der betreffenden Verkaufsstelle geltend gemacht werden.
Nach Ablauf der Garantiefrist von einem Jahr ab Kaufdatum und Übergabe 
des Produktes erlöschen alle Garantieansprüche die nicht innerhalb dieses 
Zeitraumes geltend gemacht wurden. 

Ramili Group (UK company number: 8313501) 
137 Brent Street, London NW4 4DJ UK
Tel: +44 (0) 2071 936711. 
Web: www.ramili.co.uk
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VUE ÉCLATÉE

1.	 Couvercle
2.	 Presse-fruits manuel
3.	 Verre doseur
4.	 Bol alimentaire 
5.	 Grille
6.	 Élément chauffant
7.	 Câble électrique 

Attention. Veuillez mettre la grille (5) dans le Chauffe-biberon bébé 
universel Ramili® BFW150 avant utilisation.
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INSTRUCTIONS 

La température recommandée pour la nourriture du bébé est de 42 oC. 
Le chauffe-bouteille et aliments pour bébés a utilisé un élément chauffant PTC 
durable et économique, efficace et sûr. Il gardera la bonne température du lait et 
de l’eau, chauffera les aliments pour le bébé et stérilisera les tétines, cuillère et 
biberon du bébé. Le contrôle précis de la température par le thermostat permet 
de garder les aliments chauds à une température prédéfinie.

SPÉCIFICATIONS

Tension nominale: 		  220-240V~
Fréquence nominale:		  50Hz
Puissance nominale: 		  150W
Élément chauffant: 		  PTC

AVERTISSEMENT

•	 Pour adultes seulement. Ne pas laisser à la portée des enfants. 
•	 Avant de le mettre en marche, assurez-vous que le Chauffe-biberon bébé 

universel Ramili® BFW150 est rempli avec la quantité appropriée d’eau. 
•	 Assurez-vous que le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150 est 

débranché et videz toute eau résiduelle après utilisation. 
•	 NE gardez PAS des aliments dans le Chauffe-biberon bébé universel 

Ramili® BFW150 pendant une longue période. 
•	 Assurez-vous que le bouchon ne communique pas avec l’eau ou tout autre 

liquide. 
•	 Vérifiez toujours la température des aliments avant l’alimentation. 
•	 Dans le cas peu probable où le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® 

BFW150 ne fonctionnerait pas, veuillez ne pas essayer de le réparer vous-
même. Veuillez contacter le revendeur.
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MODE LAIT CHAUD 

1.	Mettez le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150 sur une surface 
plane.

2.	Remplissez le chauffe-biberon avec 150 ml d’eau. 
3.	Allumez le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150
4.	Mettez la bouteille avec le lait dans le chauffe-biberon, fermez le couvercle 

et tournez le commutateur de commande en  position. Le voyant lumineux 
restera allumé pendant le réchauffement et s’éteindra automatiquement 
lorsque la température atteint 45-47oC. 

5.	Ouvrez soigneusement le couvercle et retirez la bouteille avec le lait.
6.	Vérifiez la température du lait avant la tétée. Agitez le flacon et versez 

quelques gouttes au dos de votre main.

MODE RÉCHAUFFEMENT

1.	 Mettez le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150 sur une surface 
plane.

2.	 Remplissez le chauffe-biberon avec 150 ml d’eau. 
3.	 Allumez le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150
4.	 Mettez le pot avec les aliments dans le chauffe-biberon, fermez le couvercle 

et tournez le commutateur de commande en  position. Le voyant lumineux 
restera allumé pendant le réchauffement et s’éteindra automatiquement 
lorsque la température atteint 65-85oC.  

5.	 Ouvrez soigneusement le couvercle et retirez le pot.
6.	 Vérifiez toujours la température des aliments avant l’alimentation. Remuez 

bien la nourriture et testez-la avec une cuillère.

MODE PRESSE-FRUITS

Vous pouvez préparer du jus frais en utilisant le presse-fruits manuel.
De même, si vous avez besoin de réchauffer le jus, suivez les instructions du 
mode réchauffement.
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MODE OEUF POCHÉ

1.	 Mettez le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150 sur une surface 
plane.

2.	 Remplissez le chauffe-biberon avec 20 ml d’eau. 
3.	 Allumez le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150.
4.	 Mettez l’œuf sur la grille (peut être utilisée pour 2 œufs en même temps), 

fermez le couvercle et tournez le commutateur de commande en  
position. Le voyant lumineux restera allumé pendant le réchauffement, et 
s’éteindra automatiquement lorsque les œufs seront prêts.

 
MODE STÉRILISATION 

1.	 Mettez le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150 sur une surface 
plane.

2.	 Remplissez le chauffe-biberon avec 40 ml d’eau. 
3.	 Allumez le Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150
4.	 Chargez le chauffe-biberon, fermez le couvercle et tournez le commutateur 

de commande en  position. Le voyant lumineux restera allumé pendant 
le réchauffement, et s’éteindra automatiquement lorsque le cycle de 
stérilisation sera terminé. 

5.	 Ouvrez le couvercle avec précaution.

ENTRETIEN

•	 Veuillez nettoyer l’élément chauffant régulièrement.
•	 Débranchez l’appareil du réseau avant de le nettoyer. 
•	 L’unité de base ne doit pas être immergée dans l’eau. 
•	 N’utilisez pas de matériaux abrasifs ou de produits chimiques sur une partie 

quelconque du Chauffe-biberon bébé universel Ramili® BFW150. 

NETTOYAGE 

1.	 Débranchez l’appareil, retirez le conteneur de bouteille, la grille.
2.	 Nettoyez la partie interne de l’unité, le conteneur de bouteille et la grille à 

l’eau tiède puis séchez avec un chiffon humide. 
3.	 Nettoyez la partie extérieure avec un chiffon humide non abrasif et doux. 
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GARANTIE
Les équipements Ramili sont produits et testé avec les dernières méthodes 
de production.  Du matériel sélectionné avec soin et développé avec une 
technologie de pur pour assurer un fonctionnement parfait et une longue durée 
de vie.
Les termes de la garantie ne s’appliquent pas au batteries ou le bloc 
d’alimentation utilisés dans les produits. La période de garantie est de 12 mois 
à partir de la date d’achat.
Tous les problèmes liés au matériel ou aux erreurs de fabrication seront réglés 
sans frais pendant la durée de la garantie.
Vos droits de réclamation selon les termes de la garantie seront annulés si 
l’acheteur ou un tiers ont effectué des modifications. Les dégâts causés suite 
à une mauvaise manipulation ou mauvaise utilisation, l’usure normale, un 
mauvais positionnement ou rangement, une catastrophe naturelle et d’autres 
influences externes ne sont pas couverts par la garantie. En cas de plainte, 
nous nous réservons le droit de remplacer ou réparer les pièces défectueuses, 
ou de remplacer l’appareil. Les pièces ou appareils remplacés deviendront 
alors notre propriété. Les droits de compensation, en cas de dégât sont exclus 
de la garanties quand il n’y a pas de preuves de négligence ou d’intention de la 
part du fabricant; Si votre appareil montre des styles de faiblesses ; pendant la 
période de garantie, contactez le magasin où vous avez acheté le produit Ramili, 
il vous donnera un reçu de vente. Toutes les réclamations qui entrent dans les 
termes de la garantie en accord avec cette accord peuvent être uniquement 
traitées par le distributeur.
Aucune déclaration sous les termes de la garantie, ne peut être traitée après 
une période d’un an à partir de la date d’achat.

Ramili Group (Numéro d’entrpriee brittanique: 8313501) 
137 Brent Street, London NW4 4DJ UK
Tel: +44 (0) 2071 936711. Web: www.ramili.co.uk
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КОМПЛЕКТАЦИЯ

ВНИМАНИЕ! Установите ограничитель до использования 
подогревателя Ramili® Universal Baby Bottle Warmer BFW150.

НАЗНАЧЕНИЕ
Подогреватель бутылочек и баночек детского питания - эффективный, 
безопасный, экономичный и долговечный подогреватель. Он используется 
для поддержания заданной температуры молока или воды, подогрева 
детского питания, в том числе молочной смеси, каши, сока, бульона и т.д. 
А так же может послужить стерилизатором принадлежностей для детского 
питания, например, сосок, бутылочек, ложечек. Благодаря термостату, 
подогреватель способен поддерживать постоянную температуру детского 
питания, поэтому малыш сможет покушать сразу же, как только он этого 
пожелает, не дожидаясь, пока нагреется его питание.

СПЕЦИФИКАЦИЯ
220-240V~, 50Hz, 150W, нагревательный элемент PTC.
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1.	 Крышка
2.	 Насадка для отжима
3.	 Мерный стаканчик
4.	 Контейнер 

5.	 Ограничитель
6.	 Подогреватель
7.	 Кабель электропитания
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ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ, ХРАНЕНИЯ, 
ТРАНСПОРТИРОВКИ, РЕАЛИЗАЦИИ
•	 Для использования взрослыми, хранить в недоступном для детей 

месте.
•	 Убедитесь, что в бутылочке достаточно воды, затем включайте подо-

греватель.
•	 Выключите подогреватель после использования.
•	 Убедитесь в наличии воды внутри подогревателя во время его работы.
•	 Слейте воду из подогревателя и помойте его после использования.
•	 Не держите детское питание внутри подогревателя длительное время, 

чтобы избежать окисления.
•	 Не погружайте устройство в воду или другую жидкость.
•	 Чтобы исключить возможность ожога, попробуйте нагретое питание 

сами прежде, чем дать его ребенку.
•	 Если подогреватель не работает, не старайтесь исправить его самосто-

ятельно, свяжитесь с сервис-центром.
•	 Во избежание электрошока, поврежденный шнур электропитания 

должен быть изъят или исправлен представителем профессиональной 
технической службы.

•	 Использовать только в домашних условиях, не давать детям, не давать  
людям страдающим психическими расстройствами.

•	 Если вы не используете прибор, то хранить его следует в сухом и недо-
ступном для детей месте.

•	 Перевозить прибот следует в сухом виде, в стандартной производ-
ственной или аналогичной упаковке. 

ПРИГОТОВЛЕНИЕ И ПОДОГРЕВ МОЛОКА
1.	 Налейте 150 мл. воды в подогреватель до его использования.
2.	 Вариант 1: сначала подогрейте воду. Поместите бутылку (наполненную 

чистой водой) внутрь подогревателя бутылочек, закройте крышку и 
установите термостат в положение с изображением бутылочки . Во 
время подогрева будет гореть индикатор. Индикатор погаснет, кода 
постоянная температура установится в промежутке от 400С до 470С. 
Затем вы можете достать бутылочку и засыпать в нее молочную смесь.

3.	 Вариант 2: сразу нагрейте приготовленную молочную смесь. 
Поместите бутылочку (наполненную приготовленной молочной 
смесью) в подогреватель, закройте крышку, установите термостат 
в положение с изображением бутылочки . Индикатор будет гореть 
во время подогрева и выключится автоматически, когда постоянная 
температура установится в промежутке от 400С до 470С. После этого 
вы можете покормить ребенка.  
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ПРИГОТОВЛЕНИЕ И ПОДОГРЕВ ПИТАНИЯ
1.	 Налейте 150 мл. воды в подогреватель до его использования.
2.	 Приготовление детской каши: налейте чистую воду в контейнер для 

детского питания. Поместите в подогреватель, закройте крышку. 
Установите термостат в положение с этим изображением . Во 
время подогрева будет гореть индикатор. Индикатор погаснет, кода 
постоянная температура установится в промежутке от 650С до 850С. 
После этого вы можете добавить детскую кашу и перемешать ее.

3.	 Для подогрева детского питания: поместите бутылочку, чашечку или 
тарелочку закройте крышку. Установите термостат в положение с 
этим изображением . Во время подогрева будет гореть индикатор. 
Индикатор погаснет, кода постоянная температура установится в 
промежутке от 650С до 850С. После этого вы можете достать питание 
из подогревателя.

СОКОВЫЖИМАЛКА
1.	 Установите насадку на контейнер для детского питания.
2.	 Разделите апельсин или любой другой фрукт на две части. Поместите 

одну из частей над насадкой, нажмите и поверните фрукт. Сок будет 
стекать внутрь контейнера.

3.	 Если возникнет необходимость, вы можете подогреть сок. Установите 
термостат в положение с этим изображением .

ПОДОГРЕВ ЯИЦ
1.	 Налейте в подогреватель 20 мл воды до использования. Время 

подогрева зависит от количества воды. Количество воды можно 
изменить в зависимости от температуры в комнате и количества 
подогреваемых яиц.

2.	 Поместите яйца на ограничитель (одновременно можно поместить 
3 яйца), закройте крышку, и установите термостат в положение с 
изображением яиц . Индикатор будет гореть во время подогрева и 
погаснет, когда подогрев будет завершен.

РЕЖИМ СТЕРИЛИЗАТОРА
1.	 Налейте в подогреватель 40 мл. воды до включения. Время стерилизации 

зависит от количества воды. Количество воды можно изменить.
2.	 Возможна стерилизация одной детской бутылочки. Поместите 

бутылочку на обратную сторону ограничителя. Можно положить 
аксессуары: соску, ложечку и прочие. Закройте крышку и установите 
термостат в положение с изображением . Индикатор будет гореть во 
время стерилизации и погаснет, когда стерилизация будет завершена.
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УХОД
•	 Пожалуйста, регулярно очищайте нагревательный элемент.
•	 Выньте вилку шнура питания из розетки перед очисткой.
•	 Основной блок подогревателя нельзя погружать в воду.
•	 Не используйте абразивные материалы и химические препараты при 

уходе за любой из частей подогревателя.

Очистка внешней части, ограничителя и контейнера
•	 Отключите питание, достаньте ограничитель, контейнер для бутылочек.
•	 Внутреннюю часть подогревателя, контейнер для бутылочек и 

ограничитель можно мыть с использованием мыльной воды.
•	 Внешнюю часть следует протирать мягкой влажной тканевой 

салфеткой.

МЕРЫ, КОТОРЫЕ НЕОБХОДИМО ПРЕДПРИНЯТЬ ПРИ 
ОБНАРУЖЕНИИ НЕИСПРАВНОСТИ. 
В случае неисправности или следов поломки корпуса, нельзя включать 
изделие. Следует обесточить электрическую сети и извлечь вилку изделия 
из розетки. Если вы сомневаетесь в том, что способны сделать это 
самостоятельно, то обратитесь в специализированную сервисную службу.

ПРАВИЛА УТИЛИЗАЦИИ
При возникновении такой необходимости прибор следует сдать 
на утилизацию в специализирующуюся на подобного рода услугах 
организацию в вашем регионе или действовать согласно установленным в 
вашем регионе правилам утилизации изделий. 

ГАРАНТИЯ
Условия гарантии не распространяются на элементы питания. Период 
гарантийного обслуживания составляет 12 месяцев со дня продажи изде-
лия. Все дефекты, возникшие вследствие производственного брака, могут 
быть бесплатно исправлены в течение срока гарантийного обслуживания. 
Право на гарантийное обслуживание аннулируется при попытке покупателем 
исправить устройство самостоятельно или при помощи неавторизированной 
сервисной службы. Поломки, которые возникли в результате не бережного 
(ненадлежащего) использования или любого механического воздействия, 
естественного износа, несоблюдения требований инструкции по использо-
ванию, небрежного хранения, использования не по назначению, стихийных 
бедствий и других внешних влияний, в том числе непреодолимой силы, 
исключены из условий гарантии. В случае обращения в период действия 
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гарантийного обязательства с заявлением о неработоспособности, заводские 
(производственные) дефекты будут устранены или изделие будет заменено 
на новое. С таким заявлением следует обратиться к продавцу продукции или 
в авторизированный сервисный центр. Обратите внимание, что этот гаран-
тийный талон должен быть заполнен продавцом и заверен его печатью.

Гарантийный талон

Дата продажи изделия:

Наименование магазина:

Юридическое лицо:

ИНН/ОГРН:

Город, адрес:

Телефон (с кодом):

Ф.И.О, подпись:

Изготовитель: «Рамили Групп» (регистрационный номер компании 
в Великобритании 8313501).  Адрес: Соединённое Королевство Велико-
британии и Северной Ирландии, NW4 4DJ, г. Лондон, ул. Брент Стрит, д. 
137. Тел. +44 (0) 2071 936711. Веб-сайт: www.ramili.co.uk. 
Дата производства: 11.2016 г. Страна производства: Китай. Представи-
тельство компании «Рамили Групп», импортёр и уполномоченная орга-
низация в Российской Федерации и в странах Центральной Азии: ООО 
«ЦФО-ГРУПП», Россия, 125167, г. Москва, Ленинградский пр., 37к9. Под-
держка клиентов: +7 (499) 391-00-89. Веб-сайт: www.cfo-group.ru. 
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